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Abstract: This study presents a comparative analysis of English and Uzbek
legal terminology within the framework of legal globalisation. Using a
comparative method, it examines key terms drawn from international treaties
and national legislation (e.g., “refugee”, “due diligence”, “jurisdiction”,
“arbitration™), focusing on their adaptation and use in practice. The analysis
highlights systemic differences: English terminology, shaped by common law
and enriched with Latin borrowings, is concise and context-dependent, while
Uzbek terminology, rooted in continental law, often relies on descriptive
constructions and statutory rigidity. Three categories of terminological
relationships are identified: direct equivalents (“arbitration” (apbumpaoic)),
partial equivalents requiring cultural adaptation (“due diligence” (meeuuiiu
mexwupys)), and non-equivalent terms requiring explanatory translation
(habeas corpus). Findings reveal that English increasingly influences Uzbek
legal practice, but borrowing without contextualisation can lead to semantic
distortion. The study also underscores the role of international organisations
(e.g., UN, ICC) in promoting terminological standardisation. By documenting
patterns of equivalence and divergence, this research provides both theoretical
insights and practical implications for legal translators, comparative lawyers,
and policymakers. It demonstrates that effective legal translation requires not
only linguistic competence but also an understanding of distinct legal traditions
and institutional frameworks.

Keywords: unification; cultural differences; non-equivalent vocabulary;
agreements; legal concepts.
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Introduction

In the context of globalisation, the legal systems of countries are
increasingly interacting with each other and international legal
standards are becoming mandatory for national legal systems.
Comparison of legal terms in English and Uzbek plays a significant role
in the accuracy and effectiveness of the implementation of international
agreements, treaties, and other legal documents. Understanding the
differences and similarities in legal terminology between distinct legal
systems, including English and Uzbek, helps to avoid errors in the
interpretation of provisions and principles prescribed in international
legal instruments. In a world where legal systems are increasingly
striving for unification, especially within the framework of
international agreements, comparative study enables the development
of more accurate mechanisms of translation and adaptation of terms,
which contributes to the successful integration of national legal
provisions into international legal practice. This is particularly
significant for countries such as Uzbekistan, which are actively
developing and modernising their legal system in the context of
globalisation.

Legal terminology serves as the backbone of precision in legal
texts, from contracts to international treaties, where ambiguity can have
far-reaching consequences (Tuleeva, 2025; Shakun & Yaremenko,
2023). Comparing English and Uzbek legal terms reveals not only
linguistic disparities but also cultural and systemic differences that
challenge translators and legal practitioners (Giliker, 2021; Ramos,
2021). This task is particularly relevant in the context of international
law, namely the system of rules governing relations between states,
organisations and individuals, based on principles such as sovereign
equality and human rights (Dugard, 2023; Riffel, 2024). Concurrently,
legal globalisation accelerates the convergence of national legal
systems through harmonisation, institutional collaboration, and
terminological standardisation (Chroma, 2011; Ramos & Cerutti,
2021). Together, these forces reshape legal terminology, demanding
unified terms that transcend jurisdictional boundaries.
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Legal terminology often carries elements of national legal
culture and specificity (Issakova et al., 2023; Grushko, 2016).
Comparison of English and Uzbek allows not only the identification of
linguistic differences, but also to consider the specific cultural features
and legal traditions. This is vital to ensure accuracy of translation and
correct application of legal concepts in the context of different legal
systems. The growing need for qualified legal translators and specialists
who can work with legal terms in multiple languages requires research
and development of effective translation and adaptation methods.

Thus, interaction between distinct legal systems, especially in
the areas of human rights protection, the environment, international
trade, and other global affairs, requires an accurate and correct
understanding of terminology. Cultural and semantic differences play a
key role in the study of legal terms, as they can influence how legal
concepts are perceived, interpreted, and applied in different
jurisdictions (Isakova et al., 2018; Hoff & Barboza, 2025). In the
context of international and comparative law, these differences hold
particular significance.

The following studies presented comparative analyses of legal
terminology, examining differences in legal terms across languages and
legal systems. Pulatova (2023) presented a comparative analysis of
legal terms in English and Uzbek. The findings of the study showed the
significance of understanding the differences between legal terms in
English and Uzbek for effective legal communication and translation.
Shahribonu (2022) focused on the learning of legal terms in English and
their function in a sentence in comparison to Uzbek. This study
identified the challenges that students face in learning legal English,
particularly in understanding the placement of terms in sentences.
Petretta (2020) discussed the role of comparative legal studies,
especially in the context of exploring differences between legal
systems. The research drew on ideas from philosophy, comparative law,
and anthropology to provide a comprehensive understanding of the
significance of comparison in legal contexts. However, these studies
did not focus on exploring the problems of translating English and
Uzbek terms.

A significant branch is the study of linguistic methods in a legal
context. Gozdz-Roszkowski (2021) aimed at using corpus linguistics to
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analyse legal language. The researcher also analysed phraseological
collocations (analysis of fixed expressions and terms inherent in legal
language), variation (study of differences in legal language depending
on context, jurisdiction, or genre). Glohar (2023) investigated the
features of legal language from a linguistic standpoint. The unification
and standardisation of terms in the terminological systems of distinct
languages, particularly Uzbek and English, continue to be unresolved
problems.

One of the frequently researched branches is the study of
translation strategies for legal terms and the problems encountered in
translation. An and Sun (2022) focused on the translation strategies of
legal terms specific to the Chinese legal system in the context of the
Chinese Civil Code. The study classified the terms into newly created
and inherited terms, analysed effective translation techniques that
facilitated intercultural legal communication and academic exchange.
Ramos (2021) discussed the problem of translating legal terminology
and phraseology and harmonising translations across different language
and legal systems. Pham et al. (2021) addressed the extraction of legal
terminology using natural language processing tools. In doing so,
greater recognition accuracy is achieved when a modified Termolator
(software) is applied to broader semantic categories related to legal
terminology. Ahn (2024) studied the legal terms and roles across age
groups. The findings showed that understanding of legal concepts
improved with age, but some legal concepts were still challenging for
all age groups.

While previous comparative studies on legal terms in English
and Uzbek have provided insights into linguistic challenges and
translation issues, there remains a gap in understanding how the
processes of legal globalisation and the influence of international law
shape the adaptation of these terms in national legal contexts. This study
fills that gap by focusing on the dynamic interaction between legal
traditions and global norms, examining how key legal terms are
translated and adapted in Uzbekistan’s legal system as a result of
international legal practices.

The purpose of the present study was to compare Uzbek and
English legal terminology systems. The tasks of this study were to
investigate the specific features of Uzbek and English legal terms for
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cultural differences, to study semantic differences using the examples
of Uzbek and English legal terminology, to analyse terminological units
from legal documents.

Materials and methods

The study adopts a comparative legal-linguistic approach to examine
the adaptation and use of English and Uzbek legal terminology within
international and national legal frameworks. The primary objective was
to analyse how legal terms are selected, categorised, and interpreted
across distinct legal traditions, specifically common law and
continental law systems. The methodology was designed to identify and
assess key legal terms used in international treaties and national
legislation, focusing on their semantic, functional, and cultural
dimensions. Although corpus frequency tools were not employed, the
study relied on purposive selection from a defined set of authoritative
legal documents, ensuring systematic coverage of terms central to
international and Uzbek law.

The selection of terms was guided by a purposive sampling
method, drawing from a corpus of foundational international legal
instruments and Uzbek national legislation. International legal
documents included the Vienna Convention on the Law of Treaties
(1969), United Nations Convention on Contracts for the International
Sale of Goods (1980), Universal Declaration of Human Rights (1948),
Rome Statute of the International Criminal Court (International
Criminal Court, 2021), Security Council Resolution No. 2745 “On
Lifting of the Arms Embargo on the Central African Republic, Renewal
of other Measures and Extension of the Mandate of the Panel of Experts
Established Pursuant to Resolution 2127 (2013)” (2024), Security
Council Resolution No. 2751 “On Extension of the Mandate of the
Multinational Security Support Mission in Haiti” (2024), Convention
on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide (1948),
Law of the Republic of Uzbekistan No. LRU-518 “On International
Treaties of the Republic of Uzbekistan” (2018). These documents were
chosen for their significance in shaping global legal standards and their
frequent use in cross-border legal interactions.

Terms were selected based on three key criteria: recurrence in
international agreements, semantic complexity, and practical relevance
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to legal globalisation. For instance, terms like “due diligence”
(meeuwnu mexwupys), “jurisdiction” (ropucouxyust) and “refugee”
(xouxun) were prioritised due to their frequent appearance in treaties
and their critical role in legal practice. This approach ensured that the
analysis focused on terms with substantial implications for legal
communication and translation. The following terms were also
discussed: “offer” (maxaugh), “acceptance” (kabyn), “war crimes”
(vpyw  orcunosmaapu),  “sanctions”  (camxyusnap), “genocide”
(ceroyuo).

The analytical process involved a three-tiered framework to
categorise terms based on their equivalency. Direct equivalents, such as
“arbitration” (apoumpadic), were identified as terms with near-identical
meanings in both languages. Partial equivalents, such as “due
diligence” (meeuwnu mexwupys), required cultural or contextual
adaptation to retain their intended meaning. Non-equivalent terms, such
as habeas corpus, lacked direct analogues in Uzbek and necessitated
explanatory translations to convey their legal significance. This
categorisation allowed for a nuanced understanding of how legal
concepts are transferred between languages and legal systems.

The study employed lexical-semantic analysis to dissect the
denotative and connotative meanings of each term, ensuring that both
literal and contextual interpretations were considered. Contextual
validation was conducted by examining the usage of terms in legal
texts, highlighting systemic differences between common law
flexibility and continental law rigidity. For example, the term
“consideration” in English contract law was analysed for its absence in
Uzbek legal frameworks, where contracts may be concluded on a
gratuitous basis. Cultural-linguistic adaptation was also assessed,
particularly for non-equivalent terms, to determine how descriptive
constructions or loanwords are integrated into Uzbek legal terminology.
To illustrate broader patterns of legal and cultural divergence,
theoretical examples such as “tort” and “trust” were included. These
examples were selected based on their theoretical significance in
comparative law and their recurrent challenges in legal translation, even
if they were not part of the primary corpus.

The theoretical framework of the study draws from legal
globalisation theory, which explores the harmonisation and unification
of legal systems across borders. It also incorporates principles from
comparative law, particularly the interaction between monism and
dualism in international and national legal contexts. Additionally,
insights from translation studies were applied to address the challenges
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of adapting legal terminology while preserving its original meaning and
legal function.

Results

Translation Challenges in Legal Terms

The English legal system is based on case law, which gives terms more
contextual flexibility. The Uzbek legal system corresponds to
continental law and is characterised by rigid fixation of terms in
legislative acts. For example, the English term “equity” expresses the
concept of fairness, which is linked to the historical development of
common law. The Uzbek language lacks such a concept, which
complicates translation. Uzbek often relies on constructions containing
several words to describe legal concepts. Thus, Uzbek terms include
more elements than English terms. For instance, the English term
“unilateral contract™ is translated as 6up momonrama wapmuoma, while
the English term “minimum wage” as swe xam ww xaxu. Semantic
differences between the English and Uzbek languages often manifest
themselves in the interpretation of key concepts. For example,
“consideration” in contract law implies remuneration or counter-
provision, which has no direct equivalent in Uzbek legislation. In
Uzbek judicial practice, the interpretation of “force majeure” has
occasionally been broadened beyond the standard international scope.
For instance, in a ruling by the Uzbek Supreme Court, the court
recognised pandemic-related restrictions as a valid reason for non-
performance of contractual obligations. This reflects the tendency of
Uzbek courts to contextualise international legal terms in light of socio-
economic factors specific to Uzbekistan (Pulatova, 2023). Thus, the
translation of terms from English into Uzbek is accompanied by a lack
of equivalents for many English-language concepts, such as “fiduciary
duty” and “punitive damages” (Valcke, 2019).

English has become the global language of international law,
which leads to the borrowing and adaptation of English-language legal
terms into national legal systems. For example, terms such as
“compliance”, “due diligence”, “rule of law” are actively used in legal
practice. Legal systems interact through international organisations
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such as UN, International Monetary Fund (IMF), World Trade
Organization (WTO), which contributes to the borrowing of
terminology. Table 1 presents translations of English terms into Uzbek.

Termin
English

Term in Uzbek

Definition

Examples

Prosecution

A#16110B TOMOHU

The party
representing the
prosecution in
court.

The prosecution
must prove the
defendant’s guilt
beyond a
reasonable
doubt.

Ai610B TOMOHH
aii0IaHyBUYMHUHT
alOuHu
mryoxacus
nucOoTIIaIm
KEpak.

Mitigating
circumstanc

Enrnmnamtupys

The term refers to
circumstances that

The judge
considered
mitigating
circumstances
before delivering
the sentence.

es 4u XoJIaTiap may mitigate a CyIpst XyKM
sentence. YUKapUILJaH
OJIIUH
CHIMIIIALITUPYB
YU XOJIaTIIapHU
KYypub 4UKIH.
The merger and
A term for a acquisition
variety of process was
. transactions that completed within
Merger and | Kyumnuim Ba ;
acquisition cotu6 oy reSUIt.m a ayear.
combination of It is important to
assets to create a have a dialogue
new company. with the local
authorities.
. A term referring The employe_e
Unfair Anonarcus A filed a lawsuit
- . to unfair dismissal .
dismissal HIIIaH Oy IaTHI . . for unfair
without just cause .
dismissal.
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Xoaum
ajionaTcus
WIIaH
OyIaTuiranu
yUyH cyara
MypoXkaaT
KHJIIH.

Cybersecurit
y

KubepxaBdcusznm
K

A term referring
to a set of
techniques related
to
telecommunicatio
ns and
information
technology.

Cybersecurity is
essential for
protecting
sensitive data
from
unauthorised
access and
ensuring the
integrity of
digital systems.
KubepxaBdcusn
WK Maxpuit
MabJIyMOTJIApHU
HOKOHYHUH
KUpuaiian
XAMOS KHJIHII Ba
pakamiu
TUZUMJIIAPHUHT
AXJIIUTIINTUHAU
TabMUHIJIAIIT
Y4yH MYXUM
axaMusTra ara.

Intellectual
property

Hurennexryan
MYJIK

A term associated
with the result of
a creative or
intellectual
endeavour.

339

Intellectual
property rights
protect the
creations of the
mind, such as
inventions,
literary and
artistic works,
and symbols,
names, and
images used in
commerce.
Hurennexryan
MYJK XYKYKIapHh
aKJI-UIpPOK
MaxcyJuIapH,



Comparative Legilinguistics 2025/63

Macalas,
HXTHpONap,
aynabwuii Ba
caHbaT
acapiapy, Xama
caBJ07a
KYJUIaHWIaAuraH
pamM3ziap, Homaap
Ba TaCBHPJIApHH
XMMOS KHJIaIH.

Due Terumuin
diligence TEKIITUPYB

The process
companies
undertake to
assess risks and
ensure
compliance with
legal and financial
obligations before
making
significant
decisions.

Due diligence is
a process
conducted by
companies to
assess risks and
ensure
compliance with
legal and
financial
obligations
before making
significant
decisions.
Terumnimu
TEKIIUPYB — Oy
KOMITaHHUsIIap
TOMOHHUJIAH
KarTa
KapopJIapHU
KaOyJ KITHIIIaH
OJIIMH
xaBQIapHU
OaxoJall Ba
IOpUIYK XamM/a
MOJIUSIBUIA
MaxOypusTIapra
MYBOMUKIHKHA
TabMHUHJIAII
Y4yH
YTKazunaauran
JKapacH.

Table 1. Examples of translations of English terms into Uzbek.
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International agreements promote the introduction of unified
legal terminology, which ensures a uniform understanding of legal
provisions and facilitates international cooperation. Many legal terms
used in English and Uzbek have been standardised through global legal
instruments such as the Vienna Convention on the Law of Treaties
(1969), Universal Declaration of Human Rights (1948), United Nations
Convention on Contracts for the International Sale of Goods (1980),
Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide (1948), Rome Statute of the International Criminal Court
(International Criminal Court, 2021), Security Council Resolution No.
2745 (2024), Security Council Resolution No. 2751 (2024), Law of the
Republic of Uzbekistan No. LRU-518 (2018). English, being the
primary language of international law, rarely requires adaptation of
terms. Some standardised terms, such as “non-refoulement”, are unique
and are used without translation in many national legal systems,
including Uzbekistan.

Organisations such as UN and ICC have actively promoted the
standardisation of terms, which is reflected in Uzbekistan’s legal texts.
The United Nations Convention on Contracts for the International Sale
of Goods (1980) promoted the introduction of universal terms such as
“offer” (maxaug) and “acceptance” (xkabyx).

The term “genocide” (ceroyuo) was first introduced in the
Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of
Genocide (1948). In Uzbek, the term is also transcribed as zenoyuo and
is used to refer to offences aimed at the destruction of national, ethnic,
or religious groups. In Uzbekistan’s criminal legislation, the term is set
out in articles dealing with international offences.

The Rome Statute of the International Criminal Court
(International Criminal Court, 2021) makes extensive use of the term
“crimes against humanity”. In English, its meaning does not require
adaptation, while in Uzbek it is translated as urconusmea xapuu
arcunosmaap. The term is used to describe mass killings, torture, and
other acts against civilians.

The term “refugee” is consolidated in the Convention Relating
to the Status of Refugees (1951). In Uzbek, xouox refers to people who
have been forced to leave their country due to persecution based on
race, religion, politics, etc. The term ““jurisdiction” in international law
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refers to the power of a court to hear and decide cases. In Uzbek, it is
adapted as ropucouxyus. In Uzbek legal practice, the term is used to
define the competence of national courts in international cases.

The term “peacekeeping operations” has become widely used
through Security Council Resolution No. 2745 (2024) and Security
Council Resolution No. 2751 (2024). In the Uzbek language, the term
munynukHu cakraw onepayusiaapu iS used to describe UN missions
aimed at conflict prevention and peacekeeping in war zones. The term
“self-determination” is particularly significant in the context of the
rights of nations and indigenous peoples. In Uzbek, it is translated as ¥3
MaKOupuHu y3u beneuiaus XyKyKu.

In Security Council Resolution No. 2745 (2024) and Security
Council Resolution No. 2751 (2024), the term ““sanctions” is often used
to refer to international restrictive measures. In Uzbek, it is translated
as canxyusnap. The term is used in both economic and political
contexts. The term “war crimes” is formalised in the Rome Statute of
the International Criminal Court (International Criminal Court, 2021).
In Uzbek, it is translated as ypyw scunosmaapu. The term covers severe
violations of the laws and customs of war, such as the killing of
civilians, torture, and destruction of cultural sites.

The Law of the Republic of Uzbekistan No. LRU-518 (2018)
introduced such terms as 6apxapop pusoscianuw (“sustainable
development”), uknum yzeapuwuea ouo xyxyx (“climate change law”).
These terms are used both in international documents and in national
legislation. Some terms of international law require clarification in
translation (local adaptation). For example, the term “non-refoulement”
(kaumapmacnux  npunyunu) is related to international refugee
protection and needs supplementary comments in Uzbek legal texts.
The Uzbek term sxwu 60wxapys (“good governance”) does not capture
the complexity of the concept, which includes transparency,
accountability, and citizen participation. With the expansion of
international contacts, Uzbek has adopted terms borrowed from
English:  “arbitration” (apbumpaoic), “sanctions” (cauxyusiap),
“jurisdiction” (ropucouxyus).
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Cultural specificities in legal terminology

Legal language can be culturally distinctive due to variations in legal
systems, cultural values, and historical evolution. For example, in
English, the term “law” refers to both legislation and case law,
reflecting the Anglo-Saxon system where court judgments are binding.
In Uzbek, gonun primarily refers to regulations adopted by state bodies.

English law has a term “common-law marriage” which refers
to an informal marriage relationship recognised under certain
conditions. Uzbek legislation does not have an analogous term, as
marriage must be registered. The Uzbek word nikoh has religious
connotations, as in the Islamic tradition marriage is not only a legal but
also a religious commitment.

The term “trust” in English denotes a complex mechanism of
property management popular in Anglo-Saxon countries. There is no
direct analogue in the Uzbek legal system, as there is no tradition of
separation of ownership and management. The Uzbek language has a
term vakf (sakg), which refers to property donated for religious or
charitable purposes. This term has Islamic roots and reflects the
influence of Sharia law. While vakf is rooted in Islamic endowment
traditions, it serves a different function from the Anglo-Saxon concept
of “trust”. This aligns with the Law of the Republic of Uzbekistan “On
Freedom of Conscience and Religious Organizations” (1998), which
regulates vakf as a religious institution, not a commercial tool.
Consequently, the concept of trusts remains foreign to Uzbek legal
practice, particularly in purely domestic contexts.

In English law, the term “punitive damages” refers to
compensation awarded to punish the defendant and prevent repeat
offences. Uzbek legislation does not provide for such a mechanism, as
the punishment system is centred on administrative and criminal
sanctions. The Uzbek term spawys opxanu uscmumouti adonammuu
muxnaw 1S associated with the tradition of restoring social justice
through reconciliation of the parties, which is rarely found in Anglo-
Saxon law.

The English term “impeachment” refers to the procedure of
bringing to justice high-ranking officials, including the head of state.
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The constitutional mechanism of wwnuumenm was introduced in
Uzbekistan’s 1992 Constitution but has never been applied in practice.
Legal scholars criticise this dormant provision as a terminological
borrowing without institutional enforcement (Shahribonu, 2022). Thus,
the term functions more as a symbolic legal transposition than an
operative category within Uzbek governance. The Uzbek term maxanna
denotes a local community council, which has traditional functions of
regulating social relations. There is no equivalent in English
terminology, as such an institution is not inherent in Anglo-Saxon
culture. In English, the term “Sharia law” is used to refer to Islamic law
overall, often in the context of multicultural societies. In Uzbek,
wapuam refers to norms related to religious precepts, which have no
official status but continue to be influential in family and inheritance
law.

Attention should be paid to differences in the interpretation of
international terms. For example, in terms of cultural differences, the
term “rule of law” (xkonyn ycmysopaueu) refers to the rule of law, the
independence of the judiciary and the protection of individual rights. In
Uzbekistan, xonyn yemysopnueu is often associated with state stability.
The English term “extradition” in international practice implies the
transfer of a person between States. In Uzbek, it has acquired a
connotation of political caution, given historical precedents.
Differences in law enforcement should also be considered: in the
English context, the term “due diligence” (meeuwwiu mexwupys) is
actively used in corporate law and merge-and-acquisition transactions.
In Uzbekistan, it is rarely used in legal practice and requires adaptation.
In international law, the term “customary law” (odamrap xyxyxu) refers
to traditional rules applied equally with written law. In Uzbek, ooamaap
xyxyxu refers mainly to local customs.

Semantic differences in English and Uzbek legal terminology
arise from differences in legal systems, historical backgrounds, and
cultural contexts. In Anglo-Saxon law, an “affidavit” is a written
statement made under oath and certified by an authorised person (e.g.,
a notary public). It is legally enforceable in court. There is no similar
institution in Uzbek law. The closest equivalent to this term is
Homapuan macouxnanean apusa, Which is not always used as evidence
in court.
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In Anglo-Saxon law, “consideration” (literal translation into
Uzbek — xapszooprux éxu xusmam xypcamuw madxcoypusmu) 1S a
mandatory element for the conclusion of an agreement, implying the
provision of some value by one party in exchange for a promise by the
other party. Uzbek law does not have the concept of “consideration” as
a mandatory element of an agreement. An agreement may be concluded
on a gratuitous basis, which is contrary to the Anglo-Saxon concept.

The concept of plea bargain (literal translation into Uzbek —
aubnu man onuw 6ytuua xeauutys) in Anglo-Saxon law is a deal
between the accused and the prosecutor, where the accused pleads
guilty in exchange for a reduced sentence. It expedites the judicial
process. For example, the defendant agrees to plead guilty to a less
serious offence to avoid a more severe punishment. There is no such
institution in Uzbek law. Penalty mitigation is possible with a candid
confession (uuwn oundan atibnu man onuwi), but this is not the result of
negotiation, but a court decision based on the circumstances of the case.

The term “trust” (literal translation into Uzbek — wwonumu
oowrapys) in Anglo-Saxon law is a legal construct that allows property
to be transferred to a trustee for the benefit of a beneficiary. There is no
direct analogue in Uzbek law. The closest equivalent is wwonunoma
ounan macouxnanean 6owxkapys, but it does not have a separate legal
structure. The term “subpoena” (literal translation into Uzbek — cyoea
yakupye koegosu) is an official demand to appear in court or to provide
documents. Uzbek law uses an analogous document cydea uaxupys
koeosu, but the sanctions for ignoring it are less severe.

In Anglo-Saxon law, a “tort” (literal translation into Uzbek —
@yxaponux xyxyxoyszapaueu) is a civil offence for which a person can
be held liable. In Uzbek law, the term ¢gyxaporux xyxyxbyzapaueu
covers many aspects, but does not include a clear category of tort law
as in the Anglo-Saxon system. The term “common law” (literal
translation into Uzbek is ooouii xyxyx xoudanapu) is associated with a
system of law based on judicial precedents. The Uzbek legal system
belongs to the continental tradition and is based on legislative acts, and
therefore court decisions do not create binding precedents. The term
“equity” (adoram xyxyxu) is a separate legal system that ensures
fairness where strict application of the law is not suitable. In Uzbek law,
the term “equity” does not exist as a separate legal category. Equity is
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factored in within the framework of judicial practice, but not as a
separate institution.

Equivalence in legal terminology

Based on the existence of analogies in legal systems, legal terminology
in Uzbek and English is separated into equivalent and non-equivalent
categories. For example, “force majeure” (Uzbek equivalent — ghopc-
maxcop xonamu) iS an international term denoting circumstances of
insuperable force such as natural disasters, wars, strikes. An analogous
term “force majeure xolati” is consolidated in agreements. In English,
the term “contract” is used as a general term for all types of agreements,
while in Uzbek an analogous term wapmnoma is used. In addition, the
term “arbitration” (apoumpaxc) — an alternative way of resolving
disputes through an arbitration court — can be referred to as equivalent
lexemes.

Among the non-equivalent terminology, the following terms
can be distinguished. Habeas corpus is a valuable tool for the protection
of individual rights in the Anglo-Saxon legal system. There is no
analogue in the Uzbek language, but transliteration is used in
international documents. An explanation such as xu6cea onuw
KOHYHUUIUSUHY CYO OpKaiu mekuupuw mypoxcaamu may also be used.
In English law, “consideration” is a mandatory element of an
agreement, meaning the provision of value by one party in exchange for
a promise by the other. There is no direct equivalent in Uzbek, as
contracts can be compensated or non-reimbursable. To explain this
term, the construction wapmuomanune Kuiimam aimauysuza
acocnanean Kucmu is used.

In English law, “tort” (literal translation into Uzbek -
XVKVKOYy3apaux mygaitiu 3apapru Konaaut) means a civil offence for
which damages may be recovered. There is no full equivalent to this
term in Uzbek, but analogous aspects are regulated under civil law. The
English term “indemnity clause” (literal translation into Uzbek —
arcasobeapruxnu Konnaw 6anou) requires clarification in the Uzbek
translation, as this concept is used in international practice but is not
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always directly reflected in Uzbek agreements. There is no direct
equivalent for the term habeas corpus in Uzbek legislation, but the term
xabeac kopnyc myspucudacu mypodxcaa 1S Used in international
documents.

Challenges often arise in the translation of legal terms due to
differences in legal systems and languages (Strilets, 2021; Palekha &
Alieksieienko, 2022). Consideration should be given to how some
terms are calcified without regard to context, which may distort their
meaning. For instance, in the Anglo-Saxon legal system, a “class
action” is a lawsuit brought by a group of people who share a common
interest or claim against a defendant. Such a lawsuit allows a group of
people to join, which makes litigation more efficient. In English law,
“class action” is often used in cases of mass infringement of rights, such
as consumer claims or environmental damages. The term epynnasuii
daweo is often used in new contracts, but in practice the concept is
perceived as a novelty. While the term “class action” is sometimes used
in contracts, it is not operationalised in judicial practice, as there is no
legal infrastructure supporting such claims.

The term “due diligence” (literal translation into Uzbek —
Vzeapuwinu mexwiupuw unu opuoux mexwupys) is associated with the
definition of the process of verifying financial, legal, and other aspects
of a company or transaction before its finalisation. This process avoids
risks associated with ignorance of possible legal, financial, or other
problems. English law uses “due diligence” in mergers and acquisitions,
investments, and corporate transactions to guarantee safety. Uzbek
language lacks a clear counterpart for this phrase, although the idiom
IOPUOUK MeKuupye éKu yzeapuuiny mekuiupuws Meaning appropriate
diligence is used. Nevertheless, in Uzbek practice, this process may not
be as developed and organised as in international practice, especially in
commercial transactions.

The legal term “indemnity clause” (literal translation into
Uzbek — oarcasobeapruxnu xonnaw 6anou) iS a provision in an
agreement that prescribes the obligation of one party to indemnify the
other party for certain acts or events. It is one of the key elements of
agreements in international practice, especially in commercial
transactions. In English law, the term is widely used in contract law and
implies the protection of one party against financial loss arising from
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certain events, such as breaches of contract by the other party. There is
no direct analogue in Uzbek legislation, although such provisions are
found in some contracts, but their interpretation and application require
further clarification.

Morphological differences in legal terminology

The morphology of words in the Uzbek language is more complicated,
which makes standardising legal terminology much more difficult. This
is conditioned by the specific features of the language structure, its
grammar, and traditions of translation of legal concepts. Unlike
English, where many terms have direct analogues or borrowings, the
Uzbek language requires a more detailed approach in translation,
considering the variety of declensions and word formation processes.
The English term “arbitration clause” requires careful lexical
analysis when translated into Uzbek. A direct translation of “arbitration
clause” into Uzbek is apbumpaoc wapmaapu. However, such a
translation may not always accurately convey the legal meaning if the
context requires an indication of a contractual provision rather than
simply the arbitration clause. In this case, it is correct to use more
detailed phrases, such as apbumpasicnu ymrazuw 6ytiuua wapmaap,
illustrating how the Uzbek language requires more words and
explanations to be added for the translation to be accurate. English legal
texts are characterised by brevity, which is due to the use of many Latin
expressions such as pro bono, habeas corpus, etc. These Latin
expressions are often used in legal documents, which makes it easier to
convey ideas provided that the audience is familiar with the context.
However, in Uzbek legal practice, as in other languages of the
continental legal system, a more descriptive approach is often adopted.
This is caused by the lack of universal Latin expressions, which requires
a detailed description of legal processes and concepts. For instance, the
term pro bono in Uzbek law can be translated as 6enyr époam
kypcamuw, Which is more detailed and less concise. This approach
complicates the translation of English-language legal terms that are full
of abstract and concise expressions. Therewith, such translation

348



Ugilkhon PULATOVA et alia: Comparative study of legal terms...

inevitably requires a greater effort and increases the volume of the text,
which may be undesirable in international legal practice.

The Anglo-Saxon legal system is characterised by a strong level
of dependence on terminology in judicial practice. This makes it more
flexible in the interpretation and application of certain terms, due to the
presence of concepts such as “case law” and “precedent”. These terms
are essential to the Anglo-Saxon system because court judgements
become part of the legal basis for future cases. For example,
“precedent” is the obligation to follow previous court decisions, which
is the basis of the Anglo-Saxon system of law.

In Uzbek law, as in other countries of the continental legal
system, judicial practice plays a smaller role in the formation of legal
norms. Here, legal provisions are consolidated in legislation, which
reduces flexibility in the interpretation of terms. The terms “case law”
and “precedent” in Uzbek require a clarifying context, as in the
continental system courts are not obliged to follow the decisions of
previous instances. In Uzbek legal practice, the analogue mawvpugprapu
is used, but it lacks the same force and meaning as in the Anglo-Saxon
system. Table 2 summarises the key characteristics of Uzbek and
English terminology.

Uzbek terminology English terminology
Multicomponent Strictness of wording

Use of a descriptive approach Use of Latinisms

!\/Iajor cultural and religious Dependence on judicial practice
influences

Calquing of terminology Polysemy

Table 2. Features of Uzbek and English terminology.

The continental legal system represented by Uzbekistan has its
specific features, such as the strict consolidation of terms in legislation.
This means that the Uzbek legal system is less susceptible to changes
based on judicial practice and is more orientated towards written
legislation. Whereas in the Anglo-Saxon system legal rules can change
and develop through judicial precedents, in a continental system such
as Uzbekistan’s, such changes require legislative amendments. This
contrast between the two legal systems also affects the translation of

349



Comparative Legilinguistics 2025/63

legal terms. Terms such as “judicial review” or “equity” may have
complex and multiple translations in the context of Uzbek law, as the
national legal system has other mechanisms to protect citizens’ rights.
Overall, the comparative analysis of the terms reveals several
recurring patterns. First, there is a consistent tendency for Uzbek legal
terminology to adopt multi-component descriptive structures, while
English legal terms remain more concise, often drawing on Latinisms.
Second, frequency of borrowing is asymmetric: English terms such as
“due diligence”, “compliance”, and “arbitration” appear repeatedly in
Uzbek legal texts, whereas reverse influence is almost absent. Third,
semantic shifts are observable in culturally specific contexts, for
instance, “force majeure” in Uzbek encompasses a broader range of
social and natural phenomena than its English equivalent. These
patterns indicate that translation is not merely a matter of lexical
substitution but reflects deeper systemic differences: the continental
tradition of statutory rigidity in Uzbekistan versus the case-law
flexibility of Anglo-Saxon systems. Identifying such tendencies goes
beyond listing equivalents and demonstrates how globalisation drives
both convergence (through borrowing and standardisation) and
divergence (through cultural reinterpretation) of legal terminology.
Considering all these complexities, there is a need to develop
uniform standards for the translation of legal terms, accommaodating the
differences in legal systems and linguistic features. It is vital not only
to convey the meaning of terms, but also to factor in the cultural, legal,
and social contexts in which they are used. This will ensure accuracy
and uniformity in legal translations and promote better understanding
between different legal systems. Thus, the difference between the
English and Uzbek legal systems requires careful work when translating
terms. Calquing problems, differences in legal practice and
terminology, and the Uzbek language’s tendency towards a more
descriptive style make the translation of legal texts a complex process.
Understanding these challenges is vital to produce accurate and
understandable legal documents that follow international practices.
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Discussion

To comprehend the distinctions between the legal systems and legal
cultures of Uzbekistan and England, it is important to compare the legal
vocabulary used in these two legal systems. The present study also
highlighted the complexities involved in translating legal terms, which
is particularly relevant considering the globalisation and increasing
international legal interactions. Thus, several key aspects can be
highlighted that enable a deeper understanding of the challenges of
translating and adapting legal concepts between these two linguistic and
legal cultures.

The historical and cultural features of the Anglo-Saxon legal
tradition, which uses many Latin loanwords, closely influence the legal
terminology in English law (Lychuk, 2021). These terms can be directly
translated into Uzbek without losing their legal precision. An example
is the term habeas corpus, which in the English legal system means the
right to a trial for unlawful detention. In Uzbek law, an analogous
principle can be expressed through other legal constructions, which
require precise translation with an explanation of the legal context.
According to Goddard (2021), English legal terminology is universal,
but at the same time, this view cannot be fully accepted, as each national
terminology system requires adaptation of terminology.

Since Uzbek legal terminology is directly related to continental
law, this requires attention to the differences in legal traditions when
translating legal texts, especially when using terms such as “case law”
or “statute”. At the same time, Anglo-Saxon law is associated with the
use of case law, which is also emphasised by Rodriguez-Puente and
Hernandez-Coalla (2023). The researchers investigated the principles
of the use of specialised terminology in Anglo-Saxon law.

Different legal systems may interpret terms like “sovereignty”
or “human rights” differently. Based on the findings of the present
study, in the Uzbek legal system, where considerable emphasis is
placed on sovereignty and national interests, these terms may have
different perceptions and usage. In this context, it is worth agreeing with
the findings presented by Canfield et al. (2021), who emphasised the
role of transnational norms and terms used in international practice and
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adapted for distinct legal systems. Shaffer and Terence (2021) also
emphasised the influence of transnational legal systems on national
legal terms.

With increasing globalisation and the expansion of
international relations, the value of harmonising legal terms is growing
(Tukhtarova et al., 2021; Doszhan, 2023). This necessitates the
harmonisation of legal terminology, which is crucial when translating
international treaties and agreements. Depending on their legal
tradition, different countries may perceive the term “international law”
differently. In the Uzbek context, international law is often perceived
through the lens of national jurisdiction and legislation, which makes
translation of such terms challenging and requires further legal
interpretation. Marcos (2023) explored the globalisation of legal
systems and attempted to create a unified international legal order. At
the same time, the concept of globalisation presented by the author may
lead to the loss of local legal traditions.

The practical aspects of translating legal terms focus on
preserving their meaning and ensuring compliance with legal standards.
Kothalawala et al. (2022) and Wood (2022) observed that differences
in the lexico-grammatical characteristics of legal terms in various
languages can significantly affect the accuracy and clarity of
translations, particularly in legal letters and requests. Issues
surrounding the implementation of global standards and human rights
are increasingly pertinent in the context of globalisation, which is
crucial for analysing legal terminology in diverse systems, such as those
of Uzbekistan and English-speaking countries. Warrouw (2021)
emphasises the need for a legal system grounded in justice and human
values, highlighting the challenges of incorporating human rights and
sustainable development into international economic agreements.

In Uzbekistan, legal terms are often closely tied to the historical
evolution of the national legal system, whereas the English legal system
is more complex, incorporating borrowings from various languages and
traditions (Pozhar & Yemets, 2021). For example, terms like “contract
law” or “civil law” in English may be more diverse in application, while
in Uzbekistan, they are more specific to local practices. Gathii (2021)
and lkejiaku (2014) also highlighted the differences in legal language
and systems. The study suggests that as globalisation continues,
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national legal terminology must adapt to international standards.
Marelli (2023) discussed the interaction of international organisations
with national laws in areas such as personal data protection, while Krish
(2021) noted the declining impact of international norms on national
legal systems, raising questions about how international laws can be
integrated into national contexts like those of Uzbekistan and English-
speaking countries.

Policy changes in international practice may affect how certain
terms are perceived and used in different countries, including the Uzbek
context. This also raises the question of how these terms may be adapted
or modified in the translation process, considering the political and legal
differences. Voulgaris (2022) explores the influence of political factors
on the progressive development of international law, which directly
relates to issues of terminology. Changes in the political situation may
alter not only concrete legal rules, but also their very interpretation
(Oliveira, 2024). While individual interests often play a key role in
national law, the international legal order requires consideration of
broader, collective interests, which complicates the translation and
adaptation of legal terms. Tin (2021) discussed community of interest
and public international law, emphasising the significance of collective
interests in the context of international law.

The study demonstrates that legal terminology is not merely a
linguistic challenge but a reflection of deeper systemic, cultural, and
historical differences. Effective translation and adaptation require a
nuanced understanding of both legal traditions and the broader context
of globalisation. As international law continues to evolve, bridging
these terminological divides will be essential for fostering legal clarity
and cooperation across jurisdictions.

Conclusions

The appropriateness and correctness of legal language are becoming
more important for the proper execution of international accords and
treaties as a result of globalisation and the growing interconnectedness
of legal systems across nations. The comparison of legal terms in
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different languages helps to identify both similarities and differences in
legal systems, which is essential for the effective functioning of the
international legal order.

The development of international law requires a deeper
consideration of linguistic and cultural differences in the creation and
application of legal instruments. An accurate understanding of legal
terms and concepts is an important element in ensuring legal security
and stability in international relations. Therefore, the study of legal
terms, considering their functioning in different languages, contributes
to the creation of more effective legal translation methods that help to
avoid errors in the interpretation and application of international legal
instruments.

Semantic differences in legal terms between languages arise
because of differences in the understanding and interpretation of the
same concepts in different legal systems. For example, English law has
many terms that have differing meanings in different jurisdictions, and
their understanding depends on the concrete legal context. In Uzbek
law, there may be similar concepts but with differences in application
and meaning, which requires careful attention in translation. In Uzbek
terms, descriptive multi-component constructions are more often used
to overcome semantic differences than in English.

Cultural differences are evident in areas such as family law, the
protection of women’s and children’s rights, and attitudes towards
property. In countries with an Eastern legal tradition, such as
Uzbekistan, there are often deeply rooted cultural norms that may
define legal terms and principles differently than in Western countries.
For example, in the context of family law, there may be a greater
emphasis on family values and traditions in Uzbekistan than in
countries with Western legal systems, where the rights of individual
liberty and independence play a significant role. Uzbek terminology
combines complexity, use of a descriptive approach, significant cultural
and religious influences, and calquing of terminology; English
terminology is associated with features such as complexity, dependence
on jurisprudence, polysemy, strictness of wording, and use of
Latinisms.

The limitations of the present study are related to the fact that
not all terms in Uzbek and English terminology were considered.
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Building on the findings of this study, future research could further
expand the understanding of legal terminology by utilizing a variety of
methodologies. One promising avenue for future exploration is corpus-
based analysis, which would allow for a deeper, data-driven
examination of legal texts and terms across different languages. By
using large legal corpora in both English and Uzbek, researchers could
identify additional terminological discrepancies, common patterns, and
shifts in language use over time. Another potential direction is
conducting surveys with legal practitioners to gather insights into how
legal terms are interpreted and used in practice. This would help
contextualize theoretical findings and contribute to the development of
practical translation strategies. Furthermore, case studies could be
employed to explore the application of legal terms in specific legal
contexts, such as international arbitration or human rights law, to better
understand how terminology functions in various legal proceedings and
frameworks.

This research concludes by highlighting the important
influence of legal globalisation on the development of Uzbek and
English legal terminology adaption. This study addresses a gap in the
literature about the effects of legal globalisation on the translation and
standardising of legal words by investigating the influence of
international legal instruments on national law. For academics and legal
professionals involved in comparative legal studies, the results provide
insightful information, especially when considering developing nations
like Uzbekistan where international legal integration is still taking
place.
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